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(Lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset) 

DIREKTIIVIT 

EUROOPAN PARLAMENTIN JA NEUVOSTON DIREKTIIVI 2010/65/EU, 

annettu 20 päivänä lokakuuta 2010, 

jäsenvaltioiden satamiin saapuvia ja/tai satamista lähteviä aluksia koskevista 
ilmoitusmuodollisuuksista ja direktiivin 2002/6/EY kumoamisesta 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, 
jotka 

ottavat huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi­
muksen ja erityisesti sen 100 artiklan 2 kohdan, 

ottavat huomioon Euroopan komission ehdotuksen, 

ottavat huomioon Euroopan talous- ja sosiaalikomitean lausun­
non ( 1 ), 

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon ( 2 ), 

noudattavat tavallista lainsäätämisjärjestystä ( 3 ), 

sekä katsovat seuraavaa: 

(1) Yhteisön jäsenvaltioiden satamiin saapuvia ja/tai satamista 
lähteviä aluksia koskevista ilmoitusmuodollisuuksista 
18 päivänä helmikuuta 2002 annettu Euroopan parla­
mentin ja neuvoston direktiivi 2002/6/EY ( 4 ) velvoittaa 
jäsenvaltiot hyväksymään liikenteen helpottamiseksi tiet­
tyjä standardoituja lomakkeita, jäljempänä ’FAL-lomak­
keet’, jotka on määritelty Kansainvälisen merenkulkujär­
jestön (IMO) 9 päivänä huhtikuuta 1965 tehdyssä kan­
sainvälisen meriliikenteen helpottamista koskevassa yleis­
sopimuksessa, jäljempänä ’FAL-yleissopimus’, sellaisena 
kuin se on muutettuna. 

(2) Unionin säädöksissä edellytettyjä ja jäsenvaltioiden edel­
lyttämiä ilmoitusvelvollisuuksia on yksinkertaistettava ja 
yhdenmukaistettava mahdollisimman suuressa määrin 
meriliikenteen helpottamiseksi ja meriliikenteen harjoitta­
jien hallinnollisten rasitteiden keventämiseksi. Tämä di­

rektiivi ei saisi kuitenkaan vaikuttaa vaadittujen tietojen 
luonteeseen ja sisältöön, eikä siinä saisi ottaa käyttöön 
uusia ilmoitusvaatimuksia sellaisia aluksia varten, joita 
kyseinen velvoite ei jo koske jäsenvaltioissa sovellettavan 
lainsäädännön mukaisesti. Siinä olisi käsiteltävä yksin­
omaan tapaa, jolla ilmoitusmenettelyjä voidaan yksinker­
taistaa ja yhdenmukaistaa ja jolla tietoja voidaan kerätä 
tehokkaammin. 

(3) Aluksella syntyvän jätteen ja lastijäämien vastaanottolait­
teista satamissa 27 päivänä marraskuuta 2000 annetussa 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivissä 
2000/59/EY ( 5 ), alusliikennettä koskevan yhteisön seur­
anta- ja tietojärjestelmän perustamisesta 27 päivänä kesä­
kuuta 2002 annetussa Euroopan parlamentin ja neuvos­
ton direktiivissä 2002/59/EY ( 6 ), alusten ja satamaraken­
teiden turvatoimien parantamisesta 31 päivänä maalis­
kuuta 2004 annetussa Euroopan parlamentin ja neuvos­
ton asetuksessa (EY) N:o 725/2004 ( 7 ), satamavaltioiden 
suorittamasta valvonnasta 23 päivänä huhtikuuta 2009 
annetussa Euroopan parlamentin ja neuvoston direktii­
vissä 2009/16/EY (uudelleenlaadittu) ( 8 ) ja tarpeen mu­
kaan vuonna 1965 hyväksytyssä vaarallisten aineiden 
kansainvälisessä merenkulkualan kuljetussäännöstössä ja 
sen hyväksytyissä ja voimaan tulleissa tarkistuksissa vaa­
dittujen tietojen antaminen satamaan saavuttaessa ja/tai 
satamasta lähdettäessä vastaa FAL-lomakkeilla vaadittujen 
tietojen antamista. Tämän vuoksi olisi hyväksyttävä näi­
den tietojen antaminen FAL-lomakkeella, mikäli ne vas­
taavat edellä mainituissa säädöksissä vaadittuja tietoja. 

(4) Meriliikenteen maailmanlaajuisen ulottuvuuden vuoksi 
unionin säädöksissä on yksinkertaistamisen varmistami­
seksi otettava huomioon IMOn vaatimukset. 

(5) Jäsenvaltioiden olisi syvennettävä tulli-, rajavalvonta-, 
kansanterveys- ja liikenneviranomaistensa ja muiden toi­
mivaltaisten viranomaistensa välistä yhteistyötä, jotta
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unionissa voitaisiin jatkaa ilmoitusmuodollisuuksien yk­
sinkertaistamista ja yhdenmukaistamista sekä käyttää 
mahdollisimman tehokkaasti sähköisiä tiedonsiirto- ja tie­
donvaihtojärjestelmiä meriliikenteen esteiden poistami­
seksi ja eurooppalaisen esteettömän meriliikennealueen 
luomiseksi mahdollisimman samanaikaisesti. 

(6) Unionin meriliikenteen helpottamiseen tähtäävien toi­
mien tehokkuuden ja tarpeen arvioimiseksi olisi oltava 
käytettävissä yksityiskohtaisia meriliikennetilastoja ja olisi 
huolehdittava siitä, että tilastojen keruu ei aiheuta tarpeet­
tomia lisävaatimuksia jäsenvaltioille ja että Eurostatia käy­
tetään kaikin tavoin hyväksi. Tämän direktiivin sovelta­
miseksi olisi tärkeää kerätä tietoja unionin laivaliiken­
teestä ja/tai kolmansien maiden tai vapaa-alueiden sata­
missa käyvistä aluksista. 

(7) Meriliikenteen harjoittajien olisi voitava aiempaa helpom­
min hyödyntää ”hyväksytyn säännöllisen liikenteen” har­
joittajan asemaa esteettömän eurooppalaisen meriliiken­
nealueen luomisesta 21 päivänä tammikuuta 2009 anne­
tussa komission tiedonannossa ja toimintasuunnitelmassa 
asetetun tavoitteen mukaisesti. 

(8) Sähköisiä tiedonsiirtovälineitä olisi ryhdyttävä käyttämään 
yleisesti mahdollisimman pian ja viimeistään 1 päivänä 
kesäkuuta 2015 kaikkien ilmoitusmuodollisuuksien täyt­
tämisessä hyödyntäen soveltuvin osin FAL-yleissopimuk­
sen mukaisia kansainvälisiä standardeja. Mahdollisesti hy­
vinkin suurten tietomäärien siirron sujuvoittamiseksi ja 
nopeuttamiseksi ilmoitusmuodollisuudet olisi täytettävä 
mahdollisuuksien mukaan sähköisesti. Tietojen toimitta­
misen paperimuodossa FAL-lomakkeilla olisi oltava unio­
nissa poikkeus, joka on hyväksyttävissä ainoastaan rajoi­
tetun ajan. Jäsenvaltioita kehotetaan hyödyntämään talou­
dellisia kannustimia ja muita hallinnollisia keinoja sähköi­
sen tiedonsiirron käytön edistämiseksi. Edellä mainituista 
syistä myös jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten 
välisen tiedonvaihdon olisi tapahduttava sähköisesti. Tä­
män kehityksen edistämiseksi sähköisten järjestelmien on 
oltava teknisesti yhteentoimivia aiempaa laajemmin ja 
mahdollisuuksien mukaan samassa määräajassa, jotta var­
mistettaisiin esteettömän eurooppalaisen meriliikennealu­
een moitteeton toiminta. 

(9) Kaupan ja liikenteen osapuolten olisi voitava toimittaa 
tiedot ja asiakirjat vakiomuotoisina keskitetyn sähköisen 
palvelupisteen kautta täyttääkseen ilmoittamismuodolli­
suudet. Yksittäiset tiedot olisi toimitettava ainoastaan ker­
ran. 

(10) Kansallisella tasolla ja unionissa käyttöön otettavien Safe­
SeaNet-järjestelmien olisi helpotettava tietojen vastaan­
ottamista, vaihtoa ja jakelua jäsenvaltioiden meriliiken­
teen tietojärjestelmien välillä. Jotta meriliikennettä voitai­
siin edistää ja sen hallinnollisia rasitteita keventää, Safe­
SeaNet-järjestelmän olisi oltava yhteentoimiva unionin 
muiden ilmoitusmuodollisuuksia koskevien järjestelmien 

kanssa. SafeSeaNet-järjestelmää olisi käytettävä tiedon­
vaihdon lisäämiseen meriliikenteen helpottamiseksi. Pel­
kästään kansallista tarkoitusta varten annettavia tietoja 
koskeviin ilmoitusmuodollisuuksiin ei olisi oltava tarpeen 
käyttää SafeSeaNet-järjestelmää. 

(11) Uusia unionin toimenpiteitä hyväksyttäessä olisi varmis­
tettava, että jäsenvaltiot voivat säilyttää sähköisen tiedon­
siirron ja että niiltä ei vaadita paperimuodon käyttöä. 

(12) Täyden hyödyn saaminen sähköisestä tiedonsiirrosta edel­
lyttää, että SafeSeaNet-järjestelmän, sähköisen tullijärjes­
telmän ja tietojen syöttämiseen ja hakemiseen tarkoitet­
tujen sähköisten järjestelmien välinen yhteydenpito on 
sujuvaa ja tehokasta. Tätä varten olisi käytettävä ensisijai­
sesti tällä hetkellä sovellettavia standardeja hallinnollisten 
rasitteiden lisääntymisen välttämiseksi. 

(13) FAL-lomakkeet saatetaan säännöllisesti ajan tasalle. Tässä 
direktiivissä olisi siksi viitattava lomakkeiden voimassa 
oleviin versioihin. Sellaisista jäsenvaltioiden lainsäädän­
nössä edellytetyistä tiedoista, jotka menevät FAL-yleis­
sopimuksen vaatimuksia pidemmälle, olisi ilmoitettava 
FAL-yleissopimuksen standardien pohjalta kehitettävässä 
muodossa. 

(14) Tämä direktiivi ei saisi vaikuttaa yhteisön tullikoodeksista 
12 päivänä lokakuuta 1992 annettuun neuvoston asetuk­
seen (ETY) N:o 2913/92 ( 1 ), tietyistä yhteisön tullikoo­
deksista annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 
2913/92 soveltamista koskevista säännöksistä 2 päivänä 
heinäkuuta 1993 annettuun komission asetukseen (ETY) 
N:o 2454/93 ( 2 ), henkilöiden liikkumista rajojen yli kos­
kevasta yhteisön säännöstöstä (Schengenin rajasäännöstö) 
15 päivänä maaliskuuta 2006 annettuun Euroopan par­
lamentin ja neuvoston asetukseen (EY) N:o 562/2006 ( 3 ), 
Schengenin rajasäännöstöä soveltamattomien jäsenvaltioi­
den rajavalvonnan alan kansallisen lainsäädännön eikä 
yhteisön tullikoodeksista (uudistettu tullikoodeksi) 
23 päivänä huhtikuuta 2008 annettuun Euroopan parla­
mentin ja neuvoston asetukseen (EY) N:o 450/2008 ( 4 ). 

(15) Sähköisen tiedonsiirron standardoimiseksi ja meriliiken­
teen helpottamiseksi jäsenvaltioiden olisi laajennettava 
sähköisen tiedonsiirron menetelmien käyttöä tarkoituk­
senmukaisen aikataulun mukaisesti, ja niiden olisi poh­
dittava yhteistyössä komission kanssa mahdollisuuksia 
yhdenmukaistaa sähköisten tiedonsiirtomenetelmien käyt­
töä. Tässä tarkoituksessa olisi otettava huomioon SafeSea­
Net-järjestelmän korkean tason työryhmän SafeSeaNet- 
etenemissunnitelmaa koskeva työ sitten, kun suunnitelma 
on hyväksytty, ja tarkasteltava sähköisen tiedonsiirron 
kehittämisen käytännön rahoitustarpeita sekä niihin osoi­
tettavia unionin varoja.
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(16) Unionin tullialueella sijaitsevien satamien välillä liikennöi­
vät alukset olisi vapautettava FAL-lomakkeissa tarkoitet­
tujen tietojen toimittamisvelvollisuudesta, kun alusten 
lähtö- tai määräpaikkana tai välisatamana ei ole kyseisen 
alueen tai tullilainsäädännössä tarkoitetun valvontatyypin 
I mukaisen vapaa-alueen ulkopuolella sijaitseva satama, 
sanotun kuitenkaan rajoittamatta asiaan sovellettavia 
unionin säädöksiä ja jäsenvaltioiden mahdollisuutta pyy­
tää tietoja sisäisen järjestyksen turvaamiseksi ja turvalli­
suuden varmistamiseksi sekä tulli-, vero-, maahanmuutto- 
ympäristö- ja terveyslainsäädännön täytäntöön panemi­
seksi. 

(17) Hallinnollisista muodollisuuksista vapauttamisen olisi ol­
tava sallittua myös aluksen lastin perusteella eikä ainoas­
taan aluksen lähtö- ja/tai määräpaikan perusteella. Tämä 
on tarpeen, jotta kolmannen maan tai vapaa-alueen sata­
massa käyneitä aluksia koskevat lisämuodollisuudet mini­
moidaan. Komission olisi tarkasteltava tätä seikkaa Eu­
roopan parlamentille ja neuvostolle tämän direktiivin toi­
mivuudesta annettavan kertomuksen yhteydessä. 

(18) Olisi otettava käyttöön uusi väliaikainen lomake asetuk­
sen (EY) N:o 725/2004 mukaisessa ennakkoon annetta­
vassa turvailmoituksessa vaadittujen tietojen yhdenmu­
kaistamiseksi. 

(19) Kansalliset kielivaatimukset ovat usein esteenä rannikko­
liikenteen verkoston kehittämiselle. Jäsenvaltioiden olisi 
kaikin mahdollisin tavoin pyrittävä helpottamaan kirjal­
lista ja suullista yhteydenpitoa jäsenvaltioiden välisessä 
meriliikenteessä kansainvälisten käytäntöjen mukaisesti, 
jotta löydettäisiin yhteiset yhteydenpitotavat. 

(20) Komissiolle olisi siirrettävä valta hyväksyä tämän direktii­
vin liitteeseen liittyviä säädösvallan siirron nojalla annet­
tavia delegoituja säädöksiä Euroopan unionin toiminnasta 
tehdyn sopimuksen 290 artiklan mukaisesti. On erityisen 
tärkeää, että komissio asiaa valmistellessaan toteuttaa asi­
anmukaiset kuulemiset, myös asiantuntijatasolla. 

(21) On mahdollista, että erilaisissa unionin säädöksissä, joissa 
esimerkiksi vaaditaan ennakkoilmoitusta satamaan saa­
vuttaessa, kuten direktiivissä 2009/16/EY, säädetään eri 
määräaikoja näiden ennakkoilmoitusmuodollisuuksien 
täyttämiseksi. Komission olisi Euroopan parlamentille ja 
neuvostolle tämän direktiivin toimivuudesta annettavan 
kertomuksen yhteydessä tarkasteltava mahdollisuuksia ly­
hentää ja yhdenmukaistaa näitä määräaikoja hyödyntä­
mällä sähköisen tietojenkäsittelyn edistymistä ja liitettävä 
kertomukseen tarvittaessa lainsäädäntöehdotus. 

(22) Komission olisi Euroopan parlamentille ja neuvostolle 
tämän direktiivin toimivuudesta annettavan kertomuksen 
yhteydessä tutkittava, missä määrin tämän direktiivin ta­
voitteen eli jäsenvaltioiden satamiin saapuvia ja/tai sata­
mista lähteviä aluksia koskevien hallinnollisten muodolli­
suuksien yksinkertaistamisen olisi koskettava myös näihin 

satamiin liittyvää sisämaata ja erityisesti jokiliikennettä 
meriliikenteeseen kytkevän sisämaaliikenteen nopeuttami­
seksi ja sujuvoittamiseksi sekä merisatamien ja niitä ym­
päröivien alueiden ruuhkien purkamiseksi pysyvästi. 

(23) Jäsenvaltiot eivät voi riittävällä tavalla saavuttaa tämän 
direktiivin tavoitteita, ja niistä erityisesti meriliikenteen 
helpottamista yhdenmukaisella tavalla koko unionissa, 
vaan ne voidaan toiminnan laajuuden tai vaikutusten 
vuoksi saavuttaa paremmin unionin tasolla, joten unioni 
voi toteuttaa toimenpiteitä Euroopan unionista tehdyn 
sopimuksen 5 artiklassa vahvistetun toissijaisuusperiaat­
teen mukaisesti. Mainitussa artiklassa vahvistetun suhteel­
lisuusperiaatteen mukaisesti tässä direktiivissä ei ylitetä 
sitä, mikä on näiden tavoitteiden saavuttamiseksi tarpeen. 

(24) Euroopan unionin tuomioistuimen oikeuskäytännön mu­
kaisesti direktiivin saattaminen osaksi kansallista lainsää­
däntöä ei ole pakollista silloin, kun se maantieteellisten 
syiden vuoksi on hyödytöntä. Sen vuoksi tämän direktii­
vin vaatimukset eivät koske jäsenvaltioita, joilla ei ole 
satamia, joissa tämän direktiivin soveltamisalan piiriin 
kuuluvat alukset voivat tavallisesti käydä. 

(25) Tässä direktiivissä säädetyt toimenpiteet auttavat saavutta­
maan Lissabonin toimintaohjelman tavoitteet. 

(26) SafeSeaNet-järjestelmän ja muiden sähköisten välineiden 
käyttöoikeutta olisi säänneltävä kaupallisten ja luotta­
muksellisten tietojen suojaamiseksi rajoittamatta kaupal­
listen tietojen suojaamista koskevan lainsäädännön sovel­
tamista sekä henkilötietojen osalta yksilöiden suojelusta 
henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta 
liikkuvuudesta 24 päivänä lokakuuta 1995 annetun Eu­
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 95/46/EY ( 1 ) 
ja yksilöiden suojelusta yhteisöjen toimielinten ja elinten 
suorittamassa henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tieto­
jen vapaasta liikkuvuudesta 18 päivänä joulukuuta 2000 
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 45/2001 ( 2 ) soveltamista. Jäsenvaltioiden sekä 
unionin toimielinten ja elinten olisi erityisesti kiinnitet­
tävä huomiota tarpeeseen suojata kaupalliset ja luotta­
mukselliset tiedot asianmukaisilla käyttöoikeuksien val­
vontajärjestelmillä. 

(27) Paremmasta lainsäädännöstä tehdyn toimielinten välisen 
sopimuksen ( 3 ) 34 kohdan mukaisesti jäsenvaltioita kan­
nustetaan laatimaan itseään varten ja unionin edun 
vuoksi omia taulukoitaan, joista ilmenee mahdollisuuk­
sien mukaan tämän direktiivin ja sen kansallisen lainsää­
dännön osaksi saattamisen edellyttämien toimenpiteiden 
välinen vastaavuus, ja julkaisemaan ne. 

(28) Selkeyden vuoksi direktiivi 2002/6/EY olisi korvattava 
tällä direktiivillä,
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OVAT HYVÄKSYNEET TÄMÄN DIREKTIIVIN: 

1 artikla 

Kohde ja soveltamisala 

1. Tämän direktiivin tarkoituksena on yksinkertaistaa ja yh­
denmukaistaa hallinnollisia menettelyjä, joita sovelletaan merilii­
kenteeseen tekemällä sähköisestä tiedonsiirrosta vakiomenettely 
ja järkeistämällä ilmoitusmuodollisuudet. 

2. Tätä direktiiviä sovelletaan meriliikenteen ilmoitusmuodol­
lisuuksiin, jotka koskevat jäsenvaltioiden satamiin saapuvia tai 
niistä lähteviä aluksia. 

3. Tätä direktiiviä ei sovelleta ilmoitusmuodollisuuksista va­
pautettuihin aluksiin. 

2 artikla 

Määritelmät 

Tässä direktiivissä tarkoitetaan: 

a) ’ilmoitusmuodollisuuksilla’ liitteessä esitettyjä tietoja, jotka on 
jäsenvaltiossa sovellettavaa lainsäädäntöä noudattaen toimi­
tettava hallinnollisiin ja menettelyjä koskeviin tarkoituksiin 
aluksen saapuessa jäsenvaltion satamaan tai lähtiessä sen sa­
tamasta; 

b) ’FAL-yleissopimuksella’ 9 päivänä huhtikuuta 1965 tehtyä 
kansainvälisen meriliikenteen helpottamista koskevaa IMOn 
yleissopimusta sellaisena kuin se on muutettuna; 

c) ’FAL-lomakkeilla’ FAL-yleissopimuksen mukaisia standardoi­
tuja lomakkeita; 

d) ’aluksella’ kaikkia merialuksia; 

e) ’SafeSeaNet-järjestelmällä’ direktiivissä 2002/59/EY määritel­
tyä unionin merenkulun tiedonvaihtojärjestelmää; 

f) ’tietojen toimittamisella sähköisesti’ digitaalisesti koodattujen 
tietojen siirtoprosessia, jossa käytetään muunneltavaa raken­
teista muotoa, joka soveltuu suoraan tietokoneella tallennet­
tavaksi ja käsiteltäväksi. 

3 artikla 

Ilmoitusmuodollisuuksien yhdenmukaistaminen ja yhteen- 
sovittaminen 

1. Kunkin jäsenvaltion on toteutettava toimenpiteitä varmis­
taakseen, että kyseisessä jäsenvaltiossa vaaditaan ilmoitusmuo­
dollisuuksia yhdenmukaisella ja yhteensovitetulla tavalla. 

2. Komissio kehittää yhteistyössä jäsenvaltioiden kanssa me­
kanismeja ilmoitusmuodollisuuksien yhdenmukaistamiseksi ja 
yhteensovittamiseksi unionissa. 

4 artikla 

Ennakkoilmoitus saapumisesta satamiin 

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että päällikkö tai muu liiken­
nöitsijän asianmukaisesti valtuuttama henkilö ilmoittaa ennen 
jäsenvaltiossa sijaitsevaan satamaan saapumista jäsenvaltion ni­
meämälle toimivaltaiselle viranomaiselle ilmoitusmuodollisuuk­

sissa vaaditut tiedot, jollei sovellettavista unionin säädösten tai 
meriliikennettä koskevien, jäsenvaltioita sitovien kansainvälisten 
oikeudellisten välineiden ilmoittamista koskevista erityisistä sää­
döksistä, mukaan lukien henkilöiden ja tavaroiden tarkastusta 
koskevat säännökset, muuta johdu, 

a) vähintään 24 tuntia etukäteen; tai 

b) viimeistään silloin, kun alus lähtee edellisestä satamasta, jos 
matkan kesto on alle 24 tuntia; tai 

c) jos seuraavaa satamaa ei tiedetä tai se on muuttunut matkan 
aikana, heti kun tieto on saatavilla. 

5 artikla 

Tietojen toimittaminen sähköisesti 

1. Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä ilmoitusmuodollisuuksien 
täyttäminen sähköisesti ja tietojen toimittaminen keskitetyn pal­
velupisteen kautta mahdollisimman pian ja joka tapauksessa 
viimeistään 1 päivänä kesäkuuta 2015. 

Palvelupiste yhdistää SafeSeaNet-järjestelmän, sähköisen tullijär­
jestelmän ja muut sähköiset järjestelmät, ja sen kautta on voi­
tava tämän direktiivin mukaisesti ilmoittaa kaikki tarvittavat 
tiedot siten, että niitä ei tarvitse ilmoittaa kuin kerran ja ne 
ovat eri toimivaltaisten viranomaisten ja jäsenvaltioiden saa­
tavilla. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetun muodon on oltava 
6 artiklan mukainen, sanotun kuitenkaan rajoittamatta FAL- 
yleissopimuksessa määrättyä asianmukaista muotoa. 

3. Kun unionin säädöksissä edellytetään ilmoitusmuodolli­
suuksia ja siinä määrin kuin 1 kohdan mukaisesti perustetun 
keskitetyn palvelupisteen toimivuuden kannalta on tarpeen, 1 
kohdassa tarkoitettujen sähköisten menetelmien on oltava yh­
teentoimivia, yleisesti saatavilla ja yhteensopivia direktiivin 
2002/59/EY mukaisesti käyttöön otetun SafeSeaNet-järjestelmän 
sekä tarvittaessa paperittomasta tullin ja kaupan toimintaympä­
ristöstä 15 päivänä tammikuuta 2008 tehdyn Euroopan parla­
mentin ja neuvoston päätöksen N:o 70/2008/EY ( 1 ) mukaisten 
tietojärjestelmien kanssa. 

4. Jäsenvaltioiden on kuultava talouden toimijoita ja ilmoi­
tettava komissiolle asian etenemisestä päätöksessä N:o 
70/2008/EY säädettyjen menettelyjen mukaisesti, sanotun kui­
tenkaan rajoittamatta asetuksen (ETY) N:o 2913/92 ja asetuksen 
(EY) N:o 562/2006 tullia ja rajavalvontaa koskevien erityissään­
nösten soveltamista. 

6 artikla 

Tiedonvaihto 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että unionin säädöksessä 
säädettyjen ilmoitusmuodollisuuksien mukaisesti saadut tiedot 
ovat saatavilla niiden kansallisissa SafeSeaNet-järjestelmissä, ja 
asetettava tiedot asiaankuuluvilta osiltaan muiden jäsenvaltioi­
den saataville SafeSeaNet-järjestelmän välityksellä. Tätä ei sovel­
leta asetuksen (ETY) N:o 2913/92, asetuksen (ETY) N:o 
2454/93, asetuksen (EY) N:o 562/2006 ja asetuksen (EY) N:o 
450/2008 nojalla saatuihin tietoihin, jollei jäsenvaltio toisin 
säädä.
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2. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että 1 kohdan mukaisesti 
saadut tiedot ovat pyynnöstä asiaankuuluvien kansallisten viran­
omaisten saatavilla. 

3. Edellä olevan 1 kohdan mukaisesti kansallisissa SafeSea­
Net-järjestelmissä käytettävien viestien sähköinen muoto mää­
ritellään direktiivin 2002/59/EY 22 a artiklan mukaisesti. 

4. Jäsenvaltiot voivat mahdollistaa pääsyn 1 kohdassa tarkoi­
tettuihin tietoihin joko kansallisen keskitetyn palvelupisteen 
kautta sähköisellä tiedonvaihtojärjestelmällä tai kansallisen Safe­
SeaNet-järjestelmän kautta. 

7 artikla 

Tietojen toimittaminen FAL-lomakkeilla 

Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä FAL-lomakkeet ilmoitusmuo­
dollisuuksien täyttämiseksi. Jäsenvaltiot voivat hyväksyä unionin 
säädöksen mukaisesti edellytettävien tietojen toimittamisen pa­
perimuodossa enintään 1 päivään kesäkuuta 2015 saakka. 

8 artikla 

Luottamuksellisuus 

1. Jäsenvaltioiden on toteutettava sovellettavien unionin sää­
dösten tai kansallisen lainsäädännön mukaisesti tarpeelliset toi­
menpiteet sen varmistamiseksi, että tämän direktiivin mukaisesti 
vaihdettavat kaupalliset ja muut luottamukselliset tiedot käsitel­
lään luottamuksellisina. 

2. Jäsenvaltioiden on huolehdittava erityisesti tämän direktii­
vin nojalla kerättyjen kaupallisten tietojen suojaamisesta. Jäsen­
valtioiden on varmistettava, että ne noudattavat direktiiviä 
95/46/EY. Unionin toimielinten ja elinten on varmistettava, 
että ne noudattavat asetusta (EY) N:o 45/2001. 

9 artikla 

Poikkeukset 

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että direktiivin 2002/59/EY 
soveltamisalaan kuuluvat alukset, jotka liikennöivät unionin tul­
lialueella sijaitsevien satamien välillä ja joiden lähtö- tai mää­
räpaikkana tai välisatamana ei ole mainitun alueen tai tullilain­
säädännön mukaisen valvontatyypin I mukaisen vapaa-alueen 
ulkopuolella sijaitseva satama, vapautetaan FAL-lomakkeisiin si­
sältyvien tietojen toimittamisvelvollisuudesta, sanotun kuiten­
kaan rajoittamatta asiaan sovellettavien unionin säädösten sovel­
tamista ja jäsenvaltioiden mahdollisuutta pyytää tämän direktii­
vin liitteessä olevan B osan 1–6 kohdassa tarkoitettujen FAL- 
lomakkeiden sisältämiä tietoja, jotka ovat tarpeen sisäisen järjes­
tyksen turvaamiseksi ja turvallisuuden varmistamiseksi sekä tulli- 
, vero-, maahanmuutto- ympäristö- ja terveyslainsäädännön täy­
täntöön panemiseksi. 

10 artikla 

Muutosmenettely 

1. Komissio voi antaa tämän direktiivin liitteen osalta Euroo­
pan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 290 artiklan mu­

kaisesti delegoituja säädöksiä varmistaakseen, että IMOn FAL- 
lomakkeisiin mahdollisesti tekemät muutokset otetaan huomi­
oon. Näillä muutoksilla ei laajenneta tämän direktiivin sovelta­
misalaa. 

2. Tässä artiklassa tarkoitettuihin delegoituihin säädöksiin so­
velletaan 11, 12 ja 13 artiklassa säädettyjä menettelyjä. 

11 artikla 

Siirretyn säädösvallan käyttäminen 

1. Siirretään komissiolle viiden vuoden ajaksi 18 päivästä 
marraskuuta 2010 lukien valta antaa 10 artiklassa tarkoitettuja 
delegoituja säädöksiä. Komissio esittää siirrettyä säädösvaltaa 
koskevan kertomuksen viimeistään kuusi kuukautta ennen vii­
den vuoden kauden päättymistä. Säädösvallan siirtoa jatketaan 
ilman eri toimenpiteitä samanpituisiksi kausiksi, jollei Euroopan 
parlamentti tai neuvosto peruuta siirtoa 12 artiklan mukaisesti. 

2. Heti kun komissio on hyväksynyt delegoidun säädöksen, 
se antaa säädöksen tiedoksi samanaikaisesti Euroopan parlamen­
tille ja neuvostolle. 

3. Komissiolle siirrettyyn valtaan antaa delegoituja säädöksiä 
sovelletaan 12 ja 13 artiklassa säädettyjä ehtoja. 

12 artikla 

Säädösvallan siirron peruuttaminen 

1. Euroopan parlamentti tai neuvosto voi peruuttaa 
10 artiklassa tarkoitetun säädösvallan siirron milloin tahansa. 

2. Toimielin, joka on aloittanut sisäisen menettelyn päättääk­
seen, peruuttaako se säädösvallan siirron, pyrkii ilmoittamaan 
asiasta toiselle toimielimelle ja komissiolle kohtuullisessa ajassa 
ennen lopullisen päätöksen tekemistä sekä ilmoittaa samalla, 
mitä siirrettyä säädösvaltaa mahdollinen peruuttaminen koskee, 
ja mainitsee peruuttamisen syyt. 

3. Peruuttamispäätöksellä lopetetaan päätöksessä mainittu 
säädösvallan siirto. Päätös tulee voimaan joko välittömästi tai 
jonakin myöhempänä, siinä mainittuna päivänä. Päätös ei vai­
kuta aiemmin annettujen delegoitujen säädösten voimassaoloon. 
Se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä. 

13 artikla 

Delegoitujen säädösten vastustaminen 

1. Euroopan parlamentti tai neuvosto voi vastustaa delegoi­
tua säädöstä kahden kuukauden kuluessa siitä, kun säädös on 
annettu tiedoksi. 

Euroopan parlamentin tai neuvoston aloitteesta tätä määräaikaa 
pidennetään kahdella kuukaudella.
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2. Jos Euroopan parlamentti tai neuvosto ei ole alkuperäisen 
kahden kuukauden määräajan tai, tilanteen mukaan, pidennetyn 
määräajan päättyessä vastustanut delegoitua säädöstä, se julkais­
taan Euroopan unionin virallisessa lehdessä ja se tulee voimaan siinä 
mainittuna päivänä. 

Delegoitu säädös voidaan julkaista Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä, ja se voi tulla voimaan ennen alkuperäisen kahden 
kuukauden määräajan tai, tilanteen mukaan, pidennetyn mää­
räajan umpeutumista, jos Euroopan parlamentti ja neuvosto 
ovat molemmat ilmoittaneet komissiolle aikeestaan olla vastus­
tamatta säädöstä. 

3. Jos Euroopan parlamentti tai neuvosto vastustaa delegoi­
tua säädöstä, se ei tule voimaan. Säädöstä vastustava toimielin 
esittää syyt, miksi se vastustaa delegoitua säädöstä. 

14 artikla 

Saattaminen osaksi kansallista lainsäädäntöä 

1. Jäsenvaltioiden on annettava ja julkaistava viimeistään 
19 päivänä toukokuuta 2012 tämän direktiivin noudattamisen 
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset. Niiden 
on viipymättä toimitettava nämä säädökset kirjallisina komis­
siolle. 

Niiden on sovellettava näitä säännöksiä 19 päivästä toukokuuta 
2012. 

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän 
direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne vi­
rallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten 
viittaukset tehdään. 

2. Jäsenvaltioiden on toimitettava tässä direktiivissä tarkoite­
tuista kysymyksistä antamansa keskeiset kansalliset säännökset 
kirjallisina komissiolle. 

15 artikla 

Kertomus 

Komissio antaa Euroopan parlamentille ja neuvostolle viimeis­
tään 19 päivänä marraskuuta 2013 kertomuksen tämän direktii­
vin toimivuudesta ja tarkastelee siinä muun muassa 

a) mahdollisuutta ulottaa tällä direktiivillä toteutettu yksinker­
taistaminen koskemaan myös sisävesiliikennettä; 

b) jokiliikenteen tietopalvelun yhteensopivuutta tässä direktii­
vissä tarkoitetun sähköisen tiedonsiirtomenettelyn kanssa; 

c) edellä 3 artiklassa tarkoitettua edistymistä ilmoitusmuodolli­
suuksien yhdenmukaistamisessa ja yhteensovittamisessa; 

d) mahdollisuuksia välttää tai yksinkertaistaa kolmannen maan 
tai vapaa-alueen satamassa käyneitä aluksia koskevia muo­
dollisuuksia; 

e) unionin alusliikennettä/alusten liikkeitä ja/tai kolmansien 
maiden tai vapaa-alueiden satamissa käyviä aluksia koskevien 
tietojen saatavuutta. 

Kertomukseen liitetään tarvittaessa lainsäädäntöehdotus. 

16 artikla 

Direktiivin 2002/6/EY kumoaminen 

Kumotaan direktiivi 2002/6/EY 19 päivästä toukokuuta 2012. 
Viittauksia kumottuun direktiiviin pidetään viittauksina tähän 
direktiiviin. 

17 artikla 

Osoitus 

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille. 

Tehty Strasbourgissa 20 päivänä lokakuuta 2010. 

Euroopan parlamentin puolesta 
Puhemies 

J. BUZEK 

Neuvoston puolesta 
Puheenjohtaja 

O. CHASTEL
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LIITE 

LUETTELO TÄSSÄ DIREKTIIVISSÄ TARKOITETUISTA ILMOITUSMUODOLLISUUKSISTA 

A. Unionin säädöksistä johtuvat ilmoitusmuodollisuudet 

Tähän ilmoitusmuodollisuuksien ryhmään sisältyvät tiedot, jotka on annettava seuraavien säännösten mukaisesti: 

1. Ilmoitukset jäsenvaltioiden satamiin saapuvista ja niistä lähtevistä aluksista 

Alusliikennettä koskevan yhteisön seuranta- ja tietojärjestelmän perustamisesta 27 päivänä kesäkuuta 2002 annetun 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2002/59/EY (EYVL L 208, 5.8.2002, s. 10) 4 artikla. 

2. Henkilöiden rajatarkastukset 

Henkilöiden liikkumista rajojen yli koskevasta yhteisön säännöstöstä (Schengenin rajasäännöstö) 15 päivänä maa­
liskuuta 2006 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 562/2006 (EUVL L 105, 13.4.2006, 
s. 1) 7 artikla. 

3. Ilmoitukset aluksella kuljetettavista vaarallisista tai ympäristöä pilaavista aineista 

Alusliikennettä koskevan yhteisön seuranta- ja tietojärjestelmän perustamisesta 27 päivänä kesäkuuta 2002 annetun 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2002/59/EY 13 artikla. 

4. Ilmoitukset jätteestä ja lastijäämistä 

Aluksella syntyvän jätteen ja lastijäämien vastaanottolaitteista satamissa 27 päivänä marraskuuta 2000 annetun 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2000/59/EY (EYVL L 332, 28.12.2000, s. 81) 6 artikla. 

5. Ilmoitukset turvatoimista 

Alusten ja satamarakenteiden turvatoimien parantamisesta 31 päivänä maaliskuuta 2004 annetun Euroopan par­
lamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 725/2004 (EUVL L 129, 29.4.2004, s. 6) 6 artikla. 

Asetuksen (EY) N:o 725/2004 6 artiklan mukaisesti edellytettävien tietojen lähettämiseen käytetään tämän liitteen 
lisäyksessä olevaa lomaketta, kunnes yhdenmukaistettu kansainvälinen lomake on hyväksytty. Lomake voidaan 
lähettää sähköisesti. 

6. Yleinen saapumisilmoitus 

Yhteisön tullikoodeksista 12 päivänä lokakuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2913/92 
(EYVL L 302, 19.10.1992, s. 1) 36 a artikla ja yhteisön tullikoodeksista (uudistettu tullikoodeksi) 23 päivänä 
huhtikuuta 2008 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 450/2008 (EUVL L 145, 
4.6.2008, s. 1) 87 artikla. 

B. FAL-lomakkeet ja kansainvälisistä oikeudellisista välineistä johtuvat muodollisuudet 

Tähän ilmoitusmuodollisuuksien ryhmään sisältyvät tiedot, jotka on annettava FAL-yleissopimuksen ja muiden asiaan 
kuuluvien kansainvälisten oikeudellisten välineiden mukaisesti. 

1. FAL-lomake 1, yleisselvitys 

2. FAL-lomake 2, lastiluettelo 

3. FAL-lomake 3, luettelo aluksen varastoista 

4. FAL-lomake 4, luettelo laivaväen omaisuudesta 

5. FAL-lomake 5, miehistöluettelo 

6. FAL-lomake 6, matkustajaluettelo 

7. FAL-lomake 7, luettelo vaarallisista aineista 

8. Meriterveysilmoitus 

C. Mahdollinen asiaan kuuluva kansallinen lainsäädäntö 

Jäsenvaltiot voivat sisällyttää tähän luokkaan tiedot, jotka on annettava niiden kansallisen lainsäädännön mukaisesti. 
Sellaiset tiedot on toimitettava sähköisesti.
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Lisäys 

LOMAKE ALUKSEN TURVATOIMIIN LIITTYVIEN TIETOJEN ILMOITTAMISEKSI ENNEN SAAPUMISTA VAADITAAN 
KAIKILTA ALUKSILTA ENNEN EU:N JÄSENVALTION SATAMAAN SAAPUMISTA 

(ihmishengen turvallisuudesta merellä vuonna 1974 tehdyn kansainvälisen yleissopimuksen (SOLAS) XI-2 luvun 9 sääntö 
ja asetuksen (EY) N:o 725/2004 6 artiklan 3 kohta) 

Aluksen tiedot ja yhteystiedot 

IMO-numero Aluksen nimi 

Rekisteröintisatama Lippuvaltio 

Alustyyppi Radiokutsutunnus 

Bruttovetoisuus Inmarsat-kutsunumerot (jos saa­
tavilla) 

Yhtiön nimi ja yhtiön 
tunnistenumero 

Yhtiön turvapäällikön nimi ja 
ympärivuorokautiset yhteystiedot 

Tulosatama Tulosatamarakenne (jos tiedossa) 

Sataman ja satamarakenteen tiedot 

Aluksen arvioitu saapumisaika satamaan 
(päivämäärä ja kellonaika) 

Käynnin pääasiallinen syy 

SOLAS-yleissopimuksen XI-2 luvun 9.2.1 säännössä vaaditut tiedot 

Onko aluksella voimassa oleva 
aluksen kansainvälinen turvatodis­
tus (ISSC) 

KYL­
LÄ 

ISSC EI – miksi ei? Myöntänyt (vi­
ranomaisen tai 
tunnustetun 
turvaorganisaa­
tion nimi) 

Voimassaolo 
päättyy 
(pp/kk/vvvv) 

Onko aluksella mukana hyväksytty 
aluksen turvasuunnitelma (SSP)? 

KYL­
LÄ 

EI Turvataso, jota alus par­
aikaa noudattaa: 

Turvallisuus 
Taso 1 

Turvalli­
suus 
Taso 2 

Turvallisuus 
Taso 3 

Aluksen sijainti ilmoitusta tehtäessä: 

Kymmenen viimeisintä käyntiä satamarakenteissa aikajärjestyksessä (viimeisin ensimmäisenä):
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Nro Alkoi 
(pp/kk/vvvv) 

Päättyi 
(pp/kk/vvvv) 

Satama Maa UN/LOCODE- 
koodi 

(jos on) 

Satamara­
kenne 

Turva-taso 

1 SL = 

2 SL = 

3 SL = 

4 SL = 

5 SL = 

6 SL = 

7 SL = 

8 SL = 

9 SL = 

10 SL = 

Toteuttiko alus erityisiä tai täydentäviä turvatoimia hyväksytyssä aluksen turvasuunnitelmassa mainittujen 
lisäksi? 
Jos KYLLÄ, seuraavaan kohtaan merkitään aluksen toteuttamat erityiset tai täydentävät turvatoimet. 

KYL­
LÄ 

EI 

Nro 
(kuten 
edellä) 

Aluksen toteuttamat erityiset tai täydentävät turvatoimet 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

Edellä lueteltujen kymmenen viimeisimmän satamarakenteessa käynnin aikana toteutetut alusten väliset toiminnot 
aikajärjestyksessä (viimeisin ensimmäisenä). Jatkakaa tarvittaessa alla olevaa taulukkoa tai käyttäkää erillistä sivua. Mai­
nitkaa alusten välisten toimintojen lukumäärä yhteensä:
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Onko aluksen hyväksyttyyn turvasuunnitelmaan sisältyviä aluksen turvatoimiin liittyviä menettelyjä ylläpi­
detty kaikkien alusten välisten toimintojen aikana? 
Jos EI, annetaan yksityiskohtaiset tiedot niiden sijaan sovelletuista turvatoimenpiteistä viimeisessä sarak­
keessa. 

KYL­
LÄ 

EI 

Nro Alkoi 
(pp/kk/vvvv) 

Päättyi 
(pp/kk/vvvv) 

Toteuttamispaikka 
tai leveys- ja 
pituusasteet 

Alusten välinen toiminto Toissijaisesti sovelletut 
turvatoimenpiteet 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

Yleinen kuvaus aluksella olevasta lastista 

Onko aluksella lastina IMDG-säännöstön luokkaan 1, 2.1, 2.3, 
3, 4.1, 5.1, 6.1, 6.2, 7 tai 8 kuuluvia vaarallisia aineita? 

KY­
LLÄ 

EI Jos KYLLÄ, onko liitteenä luettelo vaa­
rallisista aineista (tai sen asianmukainen 
ote) 

Vahvistus siitä, että liitteenä on jäljennös aluksen miehistöluet­
telosta 

KY­
LLÄ 

Vahvistus siitä, että liitteenä on jäljennös 
aluksen matkustajaluettelosta 

KY­
LLÄ 

Muut turvatoimiin liittyvät tiedot 

Haluatteko ilmoittaa jostakin turvatoimiin 
liittyvästä asiasta? 

KY­
LLÄ 

Yksityiskohtainen kuvaus: EI 

Aluksen asiamies aiotussa tulosatamassa 

Nimi: Yhteystiedot (puhelinnumero): 

Tiedot antavan henkilön henkilötiedot 

Arvo tai asema (tarpeeton yliviivataan): 
aluksen päällikkö / aluksen turvapäällikkö / yh­
tiön turvapäällikkö / aluksen asiamies (kuten 
edellä) 

Nimi: Allekirjoitus: 

Ilmoituksen päivämäärä, kellonaika ja paikka
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